HanmonaabHas crieniduka
dpaszeosorun

{ PrraxoBa Hataaps I'enHaareBHa



KyabpTOpoaornyeckas
1TeHHOCTh OE

7 KyJIbTypOJIOTUUYECKYO /51
CTPAHOBETUYECKYIO IIEHHOCTh

(bpa3eoq0ru3MOB MOKHO pPaccMarpuBaTh
B TPEX ACIIEKTax



1) B sHauenny OE 3akarouena nudopmanysa 0 HOpMax, LIEeHHOCTSIX U
OCOOEHHOCT:IX HallMIOHAa/ABHOTO XapaKTepa, Hallpumep:

? 4YePThI PyCCKOM HAIIMMOHAAbHOM AMYHOCTI:
raynocts (VBanymika-aypauok, Troxa-Matioxa),

IIPaBAOMCKaTeAbCTBO (BecTy K BapBape Ha pacripasy, Illlemsaxuu cya),
reccuMumsM (Amuk IlaHaope! oTkpsIT, 'aHHMOa2 y BOPOT);

? 4epThl NTAAbSHCKOV HAaITMMIOHAABHOU ANMYHOCTU:

OTBep>KeHle IIpejaTeabCTBa (essere come una compana del Bargello,
bacio di Giuda),

yM U XOpollas naM:Th (avere la memoria del cardinal Mezzofanti,
avere la memoria del Pico della Mirandola),

BHIMaHUe K BHeITHOCTU (essere un Apollo, essere una Venere);



gepThl PPpaHIy3CKON HallVIOHAABHOM AMYHOCTU:

rAymnocrs (grand Jaquot),

reaoHM3M (sacrifier a Bacchus, mener une vie de Polichinelle)
1 HeccuMu3M (éntre aussi chanceux que le chien a Brusquet);

YepPThI HeMeIIKOM HallMIOHAAbHOM AMYHOCTI:

AOTUYHOCTBD, IocaeaoBaTteabHOCTh (onhe Hand und Fub),
Oepe>xkanpoe oTHoLIeHNe K geHbram (kalte Fube haben).



2) OF oTpakaioT KyAbTypy €AVHULIaMU CBOETO
cocTaBa — Oe®KBMBAACHTHBIMU CAOBaMU

(caeaaThb Ha sATbh, A€3Th HA PO>KOH, KOCasl Ca’kKeHb B
11e49ax, OUTh OaKAyIIM, He BUAHO HU 3T, TOYUTD
ASICBL U1 AD.);



2 3) ®E oTparkaloT HallMOHAABHYIO CIIeLI(PUKY
CBOMMIU IIPOTOTUIIAMU — CBOOOAHBIMI
COueTaHISIMIY, KOTOPbIe OIMCHIBAIOT OOBIYaN,
TpaauLIIY, OCOOEHHOCTU ObITa U KYABTYPHI,
HaIlpyIMep: HU CydKa HU 3a40PVHKI,
pa3AeAabIBaTh 1104 OpeX, pa3AyBaTh KaaluAao, Ha
caBpacoll He 00beelIb I Ap.



®E -uHTepHALIIOHAAU3MBL:

CTaBUTH IIaAKU B KOoAeca: cp. aHr4. to throw a
spanner into (or in) the works, to put a spoke in the
wheel, Hem. Knuppel zwischen die Beine werfen,
uraa. mettere i bastoni tra le ruote > or ppann. PE
mette des batons dans les rous;

s1010KO pa3gopa: cp. aHra. an apple of discord, a
bone of contention, nem. Zankaptel , Apfel der
Zwietracht, p. pomme de discorde, uraa. pomo di
Paride / della discordia > n3 apesHerpeu.
M1QPOAOTUY;

MYTUTb BOAY, Cp. aHr4. to muddy the waters, Hem.
das Wasser triiben, ¢p. troubler I'eau, nraa.
intorbidare 1'acqua > ot rpe4. ®E «a10BUTH yrpein».






